
Погледнеш ли вечер небето,

Ти виждаш безброй светлинки,

В нежното черно, където,

Енергия силно блести.

Защо ли е тъмно небето,

Когато живот там кипи?

На малкият атом ядрото,

Създава безкрайни искри.

Невидими сили задържат частици, 

дори планини,

На малкият атом ядрото,

Твори и живот да цъфти.

И ние сме малки частици,

Родени от мъртви звезди,

На малкият атом ядрото,

Ни пълни и с разум, уви.

Вселената има си мирис, 

Малина, ром и бекон, 

На малкият атом ядрото,

Създал е и този кетон!

И сложно било е ядрото, 

И има си точен строеж, 

Защото във него живеят частици:  

Протони, неутрони и кварки, 

днес и вчера си движат света.

Въртят се в унес, копринен копнеж, 

И носят се в облак обвит от балон,

и времето носят на гърба на големия слон.

И нека го има на малкият атом ядрото.

Защото аз и ти и той и тя и те сме и вълни….

When gazing at the night sky so bright,

Countless stars twinkle with all their might,

Amidst the gentle blackness there,

Energy beams bright without a care.

But why does the sky stay dark,

When life is bustling and leaves a mark?

The tiny nucleus of an atom's core,

Creates endless sparks, and so much more.

Invisible forces bind particles tight,

Even mighty mountains, with all their might,

The small atom nucleus, you see,

Creates life and beauty, for you and me.

And we, mere particles, so small,

Born from dead stars, one and all,

The Small Atom Nucleus, we must thank,

For giving us life and reason to be frank.

The universe, it has a scent,

Of raspberry, rum, and even bacon bent,

The Small Atom Nucleus, it's true,

Created this ketone, just for you!

And it was complicated, the nucleus,

With a precise structure, particles a surplus,

Protons, neutrons, and quarks in play,

Moving the world, both yesterday and today.

They spin in a slumber, a silky longing,

Floating in a cloud, shrouded and thronging,

To a world where time rides a big elephant's 

back,

And the little atom nucleus, keeps us on track.

So let the little atom nucleus be,

For I and you, and he and she,

Are mere waves in this vast sea,


